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N arodila se v roce 1964 v Praze.

Poskytuje ekonomické, informacni a legislativni
poradenstvi, lektorskou cinost a facilitace jednani
a procestl. Vlastni cateringovou firmu. Clenka v ob-
Canském sdruzeni pro kulturni aktivity Obcasné s rQ-
Zemi, o.s., dobrovolnice prace v hospicovém sdru-
Zeni Cesta domu, mistopredsedkyné humanitarniho
obcanského sdruzeni JHP Skola, které podporuje
stavbu a provoz technické skoly v Kambod?zi.

Kromé psani poezie fotografuje a piSe publicistické
clanky (napt. Denik Referendum). Jeji basné byly pre-
loZeny do polstiny a publikovany v antologiich Pobo-
cza a Stranou.

IVI onika Satavova (b. 1964, Prague) provides

economic, informational and legislative advice,
lecturing, and facilitation of negotiations and legal
proceedings. She owns her own catering firm. She
is a member of the citizen’s co-operative for cultural
activities Obc¢asné s rdzemi, she does volunteer work
at the hospice co-op Cesta domd, she is the vice-
chair of the humanitarian citizen’s co-op JHP School,
which supports the construction and operation of
a technical school in Cambodia.

In addition to writing poetry, she is a photographer
and publicist. Her poems have also been translated
into Polish and published in the anthologies Pobocza
and Stranou.



% %k

na hrané dne

kvete fialkové nebe

za hradbou snu

ja vidéla jsem sebe

tak dlouho spat pod hvézdami
pak andélé na vysosti dlanémi zatleskali
a ptaci vzlétli, kridly zamavali
tak kazdou chvili i dalsi chvile
je okoli¢nata vice

uz bile

v louce rozkvétaji

mrkve a bolehlavy
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% %k %k

on the edge of the day

the violet sky blooms

beyond the dream’s walls

| saw myself

sleep for so long under the stars

then angels up high clapped their hands
and birds flew, waved their wings

so each moment and further moments
are umbellated more

already white

blooming on the meadow

carrots and hemlocks

Translated by Dorota Bachratd

494



TEN MUZ, co miloval svou enu, nosil si jejf
parfém v penézence, mezi obcanskym priika-
zem a kartou pojisténce, v kalhotach, v zadni
kapse, v tramvaji, kdyz ji otevrel, aby si k ni jen
privonél, aby si ji jen pripomnél, nahle tu byla
i ona s nami, se vSemi, a pak my vsichni jsme
se stali z prisedicich ucastniky, tak stali jsme se
svedky.

THE MAN who loved his wife, he carried
her perfume in his wallet, between his ID and
insurance cards, in his trousers, in his rear
pocket, on the tram, when he opened it only to
take a whiff, only to recall her, suddenly she was
there with us, all of us, and then we, observers,

all became participants, and thus witnesses.

Translated by Dorota Bachratd
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% %k %
jsou to jesté kvéty slivoni
nebo uz snéhové vlocky

co vétrem slétaji
na hladinu feky?

* % %k

are these the last plum blossoms
or the first snowflakes
descending with the wind

onto the river’s surface?

Translated by Robert Hysek
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Jaromir

Typlt




J aromir Typlt (1973, Nova Paka) je ¢esky spisova-
tel, esejista, performer, vytvarny kurdtor a editor.

Vystudoval Filosofickou fakultu Univerzity Karlovy —
obor filosofie a esky jazyk a literatura. Po ukonceni
civilni vojenské sluzby ve sdruzeni pro péci o dusev-
né nemocné Fokus Liberec pracoval mezi lety 2000—
2010 jako kurator v libereckych galeriich pro soucas-
nou fotografii a vytvarné uméni. V soucasnosti Zije
v Praze a Nové Pace.

Po roce 1999 zacal experimentovat s rliznymi presahy
literatury do dalSich uméleckych odvétvi (bibliofilie
a autorské knihy, kratké filmy, jeviStni performance,
zvukové nahravky a improvizace) a vysledky soustre-
dil do knihy Stisk (2007). Se skladatelem Michalem
Ratajem od roku 2009 ucinkuje ve zvukové-textové
improvizaci Skrdbanice. S Pavlem Novotnym také
hraje v predstaveni podle basné Kurta Schwitterse
Ursonate (premiéra 2006). Pro libereckého grafika
Jana Méricku napsal texty k autorskym knihdm (Vni-
vec, 1999, Hlavolomy, 2000).

Je autorem knizni monografie sochare Ladislava Zi-
vra (2013). Pise eseje o literature a vytvarném ume-
ni, zabyva se predevsim oblasti art brut (outsider art)
— do sirsiho povédomi uved| napriklad dilo ,tvirce
pocasi“ Zdernka Koska nebo basnirky Hany Fouskové.

Vlybér z knih: Pohyblivé prahy chrama (Mlada fronta,
1991), Ztracené peklo (Cesky spisovatel, 1994, Cena
Jitiho Ortena), Opakem o prekot (Host, 1996), Ze
ne zas aZ (Host, 2003), Stisk (Torst, 2007), Ladislav
Zivr (Kant, 2013), Za dlouho (Argo, 2016). CD: Michal
pres noc (audiokniha, Tympanum 2012), Skrdbanice
(s Michalem Ratajem, Poli5 2014).



Jaromir Typlt (b. 1973, Nova Paka) is a Czech
writer, essayist, performer, art curator, and editor.
He graduated from the Philosophical Faculty of
Charles University in Prague in philosophy and
Czech. After finishing his mandatory civil service in
a citizen’s co-operative for psychiatric care Fokus
Liberec, from 2000—2010 he worked as a curator in
Liberec galleries for contemporary photography and
fine art. At present he lives in Prague and Nova Paka.

After 1999 he began to experiment with various
overlappings of literature into other artistic branches
(bibliophile and artist’s books, short films, stage
performances, sound recordings and improvisation)
and he collected the results into the book Stisk
(Pressure, 2007). Since 2009 he has been performing
with the composer Michal Rataj on sound-text
improvisations  called  Skrdbanice /  Scribbles.
He is also performing in a show based on Kurt
Schwitter’s Ursonate with Pavel Novotny (premiere,
2006). He has written the texts for the Liberec graphic
artist Jan Méricka artist’s books Vnivec, (To No Avail,
1999) and Hlavolomy (Braincreasers, 2000).

He is the author of a monograph on the sculptor
Ladislav Zivr (2013). He writes essays on literature
and fine art, with special focus on art brut (outsider
art), bringing before the public texts and art works
by artists such as the “weathermaker” Zdenék Kosek
or the poet Hana Fouskova.

His books include: Koncerto grosso (1990), Pohyblivé
prahy chramd (The Movable Thresholds of Temples,
1991), Ztracené peklo (Hell Lost, 1994), Opakem
o prekot (Packed in Paka, 1996), Ze ne zas aZ (But
It’s Not Too, 2003), Stisk (Pressure, 2007), Ladislav
Zivr (2013), Za dlouho (After a Long Time, 2016);
CDs: Michal pres noc (Michal Over Night, audiobook,
2012), Skrdbanice (Scribbles, with Michal Rataj,
2014).



Tmavé

Jsem lod'
a plaché ty,

kdyz té vitr zene

kolem prvnich pevnin.

Zlehka si vplouvas
do pfiprav na ztroskotani,

kdyZ ja se plazim do ztracena
s primorskymi staty.

Odrazily nas od sebe
tenkrat v noci

dvoje vody s jedinou hladinou

nebo dvé hladiny
na jediné vode?

Od protéjsich brehd se nese krik,
jaky dokaze Sifit jen tma

vCas privolana. NeZ se vratis,

svoje stari uz neurcim.

Prokrehly chladem balvan(
budu s nimi vyhasinat statisice let.

Ale voda, ta tu chladne
teprve od zdpadu slunce.
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Darkly

I’'m a ship
you as ailing

as when the wind drives you
round the first mainlands.

You sail in lightly
into shipwreck preparations,

as | creep taperingly
with seaside states

They pushed us off each other
then in the night

two waters with one water-level

or two water-levels
on one water?

From the opposite shores comes a crying,
the sort only darkness can spread

when summoned in time. Before you return
| won’t be able to determine my age.

Numb with the coldness of boulders
I'll smoulder with them for hundreds of

thousands of years.

But the water’s been cooling down here
only since the sunset.

Translated by David Vichnar
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Vztlak

Ale to jen napodobujes vodu,
kdyZ si té nabira.

A tak si hladiny mezi sebou porovnaji
svoji nadmorskou vysku

a ty se jim tam nékde zalesknes

jako kaluz, kterd neoplaci

stejnou minci.

Dokonce ani za dést uz se neschovas,
dést, ktery ustrnul v sopecném popelu,
Cerstvé prvohorni

do chvile, nez ho nékdo odkryl a ocistil,
odrizl perlivé posetou

tenkou vrstvu,

pfenesl ti ji na dosah a zasadil za sklo.

Pro takovou chvili
by ses celym télem rozceril.

Ale ani tak bys nebyl vic nez

voda, ktera stoupd vzhlru

aby se rozhlédla po okolnich vodach,
ale cestou si jen tak zkousi

plnit, [dmat, svirat,

srazet viny pésti.

ZUstan si ve svém skupenstvi
mirného zékalu na dné.

Kdyz se tam dost skrcis,
muzes se jesté stat
ponornym vari¢em.
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Upthrust

But you're just mimicking water

as it scoops you up.

And so water-levels mutually compare

their elevations above sea-level

and you’ll glimmer somewhere there briefly
like a puddle who never pays back

with the same coin.

You won’t even hide behind the rain anymore,

rain that got stuck in volcanic ashes,

freshly Paleozoic

until the moment somebody unearthed and
cleaned it,

cutting off the sparklingly strewn

narrow layer,

carrying it over within your reach and glassing it.

For such a moment
your whole body would gladly ripple.

But even as such you wouldn’t be more than
water rising upwards

in order to look around the surrounding waters,
trying underway

to fill in, to break, to grip,

to knock the waves off with a fist.
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Remain, if you like, in your state
of a slight turbidity on the bottom.

If you duck enough down there
you still have the hope of becoming

an immersion heater.

Translated by David Vichnar
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Vladiml'r Vaclavek (*1959, Rymarov) je cesky
hudebnik, jehoz tvorba je ovlivnéna alternativnim
rockem a world music. V osmdesatych letech pasobil
jako kytarista a baskytarista brnénskych rockovych
skupin Dunaj a E, pozdéji se vydal na sélovou drahu.
Jako instrumentalista, zpévak, skladatel a autor textl
(zhudebnil také poezii Bohuslava Reynka, Antonina
Pridala a dalsich autor() vydal alba meditativni hud-
by Jsem hlina, jsem strom, jsem stroj (1994), Pisné
nepisné (2003) a Barvy Radugy (2015). Nahral spolu
s Ivou Bittovou dvojalbum Bilé inferno (1997) a s bu-
benikem Milosem Dvorackem desku Zivot je pulsujici
pisen (2007).

Byl spoluzakladatelem hudebnich skupin Rale (s ja-
ponskou houslistkou Takumi FukuSima) a jazzové
Cikori.

Vydal basnické sbirky Stin stromu (1994) a Obrazy
cesty (2000) a knihu Neviditelny svet (2013), inspi-
rovanou jeho zkugenostmi s $amanismem. Zije v Ha-
brovanech.



\/Iadiml’r Vaclavek (b. 1959, Rymarov) is a Czech
musician whose work has been influenced by
alternative rock and world music. In the 1980s he
played guitar and bass guitar in the groups Dunaj and
E, later he went on tour solo. As an instrumentalist,
singer, composer (he has written music to the poetry
of Bohuslav Reynek, Antonin Pridal, and others) and
lyricist, he has put out three albums of meditative
music: Jsem hlina, jsem strom, jsem stroj (I Am
Clay, | Am a Tree, | Am a Machine, 1994), Pisné
nepisné (Songs and Non-Songs, 2003), and Barvy
Radugy (Raduga’s Colours, 2015). Together with
Iva Bittova he put out the double-disc Bilé inferno
(White Inferno, 1997) and with the drummer Milo3
Dvoracek the disc Zivot je pulsujici piseri (Life is
a Pulsating Song, 2007).

He was a co-founder of the groups Rale (with the
Japanese violinist Takumi Fukushima) and the jazz
group Cikori.

He has published the poetry collections Stin stromu
(Tree Shade, 1994) and Obrazy cesty (Pictures of
the Road, 2000); and the book Neviditelny svét (The
Unseen World, 2013), inspired by his experiences
with shamanism. He lives in Habrovany.



V nékterych dusich

V nékterych dusich
jsou modré hvézdy.
V listovi Casu
povadlé dnéni

a tiché kouty

ve kterych prezil
stary Sum touhy

a snéni.

A v jinych dusich
ovoce s Cervy.
Prizraky vasni,
truchlivé scény.
Ozvény hlasu,
jenz popaleny,
jako proud Sera
z daleka leti.
Davny zvuk place,
prach polibeni.
Prach polibeni.

Jak davno zralou
dusi méam, nevim
Pod tihou tajl

rozpada se mi.
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Kameny mladi
zvétralé snénim
padaji do vod

mych premysleni.

Rikaji: Bdh je
daleko v nebi.

In Some of Our Souls

Blue stars gleaming
in some of our souls.
In the leaves of time
faded teeming

and silent abodes
still shelter the old
soft rustling of hopes

and dreaming.

While in other souls,
fruits seethe with worms.
Phantoms of passions,
joyless scenes.

Echoes of a voice,
touched by the fire,

as a stream of dusk
flies from afar.

The ancient crying,
the dust of a kiss.
Dust of a kiss.
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Don‘t know how long
My soul has been ripe
Crushed by mysteries,
it’s falling apart.

Stones of my youth
weathered by dreaming
sink in the waters

my thoughts streaming.

They say: God is

far off in heaven

Translated by Robert Hysek
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! i(atarina
Vladimirov
Young
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N arodila se v roce 1977 ve Slovinsku. Vystu-
dovala malbu v Lublani a poté se prestéhovala do
Prahy, kde Zije od roku 2005. Kromé malby a kresby
pusobi i na poli ilustrace.

Katarina tvofi prostfednictvim intuitivniho tvlréiho
procesu vlastni jemnocitnou reci. Jeji kresby jsou
vysledkem oddanosti technice tvlréiho procesu
a nevznikaji s predpokladem urcité tematiky — letmé
otisky urcité nehmotné situace, kterd je ve vsech
smérech otevrena a spojuje spontaneitu a ¢irou sou-
stfedénost.

Katarina Vladimirov Young (b. 1977, Slovenia)
studied painting in Ljubljana and then moved to
Prague where she has lived since 2005. In addition
to painting and drawing she also works in the field
of illustration.

Katarina draws through an intuitive creative process
in her own sensitive language. Her drawings
surrender to the chosen artistic medium and are
not crafted with a specific theme in mind — they are
fleeting imprints of certain immaterial situations,
which remain open in all directions and combine
spontaneity and genuine concentration.



nihovna




stvan Voros (1964, Budapest) je basnik, spisova-
tel, kritik a prekladatel. V Madarsku patfi mezi uzna-
vané autory, jejichz renomé jiz prekrocilo hranice
statu. O jeho kvalitdch vypovidd i fada zahranicnich
ocenéni — Cena Milana Fista, cena Jana Smreka,
Premia Bohemica, Cena Huberta Burdy, ¢i Cena Atti-
ly J6zsefa a slovinska cena Vilenica Kristal.

Prvni dila vysla v roce 1988, sbirka bdsni S6, kenyér
(Sul, chléb), a povidkova kniha Innenvildg (Ze svéta),
dalsi povidky vysly knizné v roce 2007 — Svejk gyon-
tatéja (Svejkova zpovéd). V roce 2008 vydalo nakla-
delstvi Jelenkor basnickou sbirku s ndzvem A Virés
Istvdn-gép romboldsa (Zkaza stroje Istvana Vorose),
jejiz soucdsti je i basen ,Vlastni Tao”. V Madarsku
dale vysly mj. Télem tdvoli cselekedeteim (Daleko
ode mé, 2014) a roman Gagarin (2013). Poslednimi
dily je shirka Szdzétven zsoltdr (Sto padesét zalm,
2015) a roman Thomas Mann kabdtja (Kabat Tho-
mase Manna, 2017).

V Cestiné mu roku 2008 vysla v prekladu Tomase Va-
Suta v nakladatelstvi Protimluv sbirka basni V okné
spici. Jde o reprezentativni vybor basni, ktery vérné
odrazi pestrost basnikovy tvorby, jez sahd od exis-
tencialni mrazivé grotesky pres klasicka haiku az po
rymovanou pohadku.



stvan Voros (b. 1964, Budapest) is a poet, novelist,
critic, and translator. He is a widely recognised
authors, whose prestige has transcended borders.
The quality of Istvan Vorés's work has been
confirmed by a number of national and international
awards, such as the Milan Fust Prize, the Jan Smrek
Prize (Slovakia), Premia Bohemica, the Hubert Burda
Prize (Heidelberg, Germany), the Attila Jézsef Prize,
and Vilenica Kristal (Slovenia).

His first works were published in 1988: poems S6,
kenyér (Salt, Bread) and short stories Innenvildg
(From the World). Among others were short stories
Svejk gydntatdja (Svejk’s Confession, 2007). In 2008
his poetry collection A V6éréds Istvdn-gép romboldsa
(The Destruction of the Istvan Voros Machine)
came out, including the poem A Tao of One’s Own.
Other books published in Hungary are Télem tdvoli
cselekedeteim (Far Away from Me; selected poems,
2014) and a novel, Gagarin (2013). His most recent
works are the collection Szdzétven zsoltdar (One
Hundred and Fifty Psalms, 2015) and the novel
Thomas Mann kabdtja (Thomas Mann’s Coat, 2017).



Sajat Tao
I. rész: Utelzaras

1.

Ne utazz sehova,

az Ut j6jjon hozzad,

ne nevezz nevén semmit.
Aminek nincs neve: lenn

van a foldben. Akinek volt
neve: lenn van a foldben.
Amire nincs ige: lent torténik
a foldben. Amire van ige:
nem torténik meg.

Ami nem torténik meg, titok.
Kitarul a szemlél&dés kapuja,
becsukddik a lét kapuja.
Kitarul a mélység kapuja,
becsukddik a magassag kapuja.
Csoda,

hogy a vilagrol

mindig ugyanannyit tudunk.
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Vlastni Tao
. ¢ast: Uzka cesta

1.

Necestuj nikam,

at cesta pfijde k tobé,
nenazyvej nic jménem.

Bez jména vSechno je: tam
dole v zemi. | ten kdo jméno
mél: tam dole v zemi je.

Nac neni slovo: déje se

dole v zemi. Nac slovo je:

to nenastdva.

A nikdy nenastava tajemstvi.
Otevira se brana rozhledu,
zavira se brana byti.

Otevira se brana hlubin,
zavira se brana vysin.
Zvlastni,

Ze 0 svété

vime vzidy pravé tolik.
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A Tao of One’s Own
Part One: Barring of the Path

1.

Do not take the path anywhere,

let the path come to you,

name nothing by its name.

That which has no name: is

below in the ground. That which had

a name: is below in the ground.

That which has no verb: happens below
in the ground. That which has a verb:
does not happen.

That which does not happen is a secret.
The gates of contemplation swing open,
the gates of being close.

The gates of depth swing open,

the gates of height close shut.
Miraculous,

that of the world

we always know the same.
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Csak a szép szép,

a rut nincs benne, és nincs
kivile, nem is beszélnek
egymasrol.

Nem is beszélnek egymassal.

Csak a jo jo,

a rossz nincs benne, és nincs
kivile, nem is beszélnek
egymasrol.

Nem is beszélnek egymassal.

A nemlét nem szl létet,

és a lét is csak elmulik,

de sejtelme sincs a nemlétrél.
A nehéz nem konnyd, és

nem is a kdnnyd sokszorosa.
Ha kitarul a mélység kapuja,
becsukddik a magassag kapuja.
Becsukddik, aztan

befalazzak. Befalazza

a mélységet a magassag.
Befalazza a magassagot a mélység,

a halalt elnyeli az egészség.
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Aki tanit, tobbet felejt,
mint amit a tanitvanyok tudnak.
A tanitvany ora el6tt

indul dtnak.

Nem alkot mUvet, aki
igazi m(ivész,
de olvas az igazi olvaso.

A kényvbdl a fehér falra atnéz.

Kett6juk kozt a nemlét:

hoval teli hajé.
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Jen krasa je krasa,

neni v ni osklivost a neni
mimo ni ani o sobé
nemluvi.

Nemluvi ani spolu.

Jen dobro je dobro,
neniv ném zlo a neni
mimo né&j ani o sobé
nemluvi.

Nemluvi ani spolu.

Nebyti nezrodi byti,

aibyti jen pomiji,

ale nema ani ponéti o nebyti.
Tézké neni lehké a

neni ani mnohonasobkem lehkého.
Kdyz se otevre brana hlubin,
zavre se brana vysin.

Zavre se, potom

ji zazdi. VysSina

zazdi hlubinu.

Hlubina zazdi vysinu,

smrt je pohlcena zdravim.

521



Kdo uci, zapomina vice,
nez umi ucednici.
Ucednik se po hodiné

vyda na cestu.

Nevytvari dilo, kdo je
skute¢ny umélec,

skutecny ctenar ovsem cCte.
Z knihy pohlizi na bilou zed.

Mezi obéma je nebyti:

lod plnd snéhu.
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2.

Only what is beautiful is beautiful,
the ugly is not within it, nor is it
without; they do not speak

of each other.

Nor do they speak to each other.

Only what is good is good,

evil is not within it, nor is it
without; they do not speak
of each other.

Nor do they speak to each other.

Non-existence does not beget existence,
and existence only passes away,

of non-existence it knows nothing.
What is heavy is not light, and

is not the multiplicity of lightness.
When the gates of depth swing open,
the gates of height close shut.

Close shut, and then

are walled up. Depth

immured by height.

Height immured by depth,

and death swallowed into the whole.

Whoever teaches shall forget

as the disciples know well.

The disciples before the teaching
set off upon the path.
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A true artist creates

no work of art,

but the true reader reads.

Looks up from the book towards the white

wall.

Between the two is non-existence:

a vessel filled with snow.

Translated by Ottilie Mulzet
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Magdalena
Wagnerova

Foto: Zdenék Zina



IVI agdalena Wagnerova (1960, Praha) je Ce-

ska spisovatelka a redaktorka. Mnoho let se vénuje
také fotografovani.

Vystudovala FAMU, katedru filmové a televizni
scendristiky a dramaturgie, ro¢nik prof. lvana Osval-
da. Napsala nékolik scénard (pohddka Horké vino,
seridl a celovecerni film Saturnin aj.), rozhlasovych
her a pohadkovych seriald. Od roku 1995 se vénuje
prevazné knizni tvorbé.

V roce 2000 spolu s lvanem Berdnkem, FrantiSkem
Drtikolem a Pavlem Stefanem zalozila nekomeréni
knizni nakladatelstvi Havran, kde pdsobi jako redak-
torka a vydava zejména moderni evropskou prozu
v edici Kamikaze.

Je autorkou tfi roman a mnoha pohadkovych knih,
za které byla nominovana na cenu Magnesia Litera
a Zlata stuha. Jeji knihy vysly také ve francouzsting,
angli¢tiné, némciné, Spanélstiné a rustiné.

IVI agdalena Wagnerova (b. 1960, Prague) is

a Czech writer and editor. She has also been actively
involved in photography for many years.

She studied screenwriting and script editing at the
Film and TV School of the Academy of Performing
Arts in Prague. She wrote several scripts, such
as a fairy tale Horké vino and TV series and film
Saturnin, as well as radio plays and fairy tale series.
Since 1995 she has been focused on writing books.

In 2000 Wagnerova together with Ivan Berdnek,
Frantidek Drtikol, and Pavel Stefan founded the non-
commercial book publishing house Havran, where
she works as an editor and publishes especially
modern European prose in the edition Kamikaze.

Wagnerova is the author of three novels and many
fairy tales, for which she was nominated for the
awards Magnesia Litera and Zlatd stubha. Her
books have also been published in French, English,
German, Spanish, and Russian.
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N arozen 1966 v Praze, zZije v Berouné. Editor
knihy Beaty, bigbeaty, breakbeaty (Mata / Dharma-
gaia, 1998), spoluautor knizniho rozhovoru s Jachy-
mem Topolem NemdiZu se zastavit (Portal 2000),
vydal knihu Zpév do odposlechu vic (Texty ¢eského
noise, hc a punku, 2009). Je editorem web magazinu
o knihach Oko Kosmasu a prekladatel ze slovenstiny.
Vlastni texty ¢asopisecky publikoval v Souvislostech
a v Revolver Revue.

Vydal sbirky Orchestr kostitfase (Dauphin, Protis, Pra-
ha 2007), Nedéle sv. Snipera (Dauphin, 2009), Post-
komunismus: zaskrt (Za trati, 2011).

Toméé Weiss (b. 1966, Prague) lives in Beroun.
He is the editor of a guide to the modern music of
the 1990s, the book Beaty, bigbeaty, breakbeaty
(Beats, Big Beats, Break Beats, 1998), a co-author of
a book interview with writer Jachym Topol Nemdzu
se zastavit (I Cannot Stop Myself, 2000), and of an
anthology of Czech noise, hard core, and punk music
lyrics, Zpév do odposlechu vic (Texty ceského noise,
hc a punku) (More Vocals in the Monitor, 2009); also
a translator from Slovak. His own texts have been
published in the magazines Souvislosti and Revolver
Revue.

He has published the poetry collections Orchestr
kostitrase (Boneshaker’s Orchestra, 2007), Nedéle sv.
Snipera (St Sniper’s Sunday, 2009), Postkomunismus:
zdskrt (Post-Communism: Croaking, 2011).



Zprava z rezavé klece

Nakonec prijde ta chvile

rozdate si to se samotnou oblohou

cert vi, co to spusti

tu pachut nékde vzadu na patfe

krev, prach a popel

v pfirodé by nemélo Zit nic, co pfemysli samo
0 sobé

zadné rochnéni v iluzi jedine¢nosti

byt si tak jisty, Ze jsem nékdo

a dny se vlecou jako zatoulani psi

hleddme celek

sbirdme dlkazy

den po dni sestavujeme pribéh

jenze: od urcitého véku u? vite, na ¢em jste

kus vitézstvi po vSech téch letech

citit krev, prach a popel

je pozdé

od urcitého véku jsou

Skody uzZ napachané

vypovida tohle néco o Zivoté?

polykdme a slySime

jak vedeme feci

Cas neexistuje

jsme sami

bez jistoty vlastniho Ucelu

vsichni pIni vzajemnych iluzi

¢im dal vic se na nas lepi stin

a v rezavé kleci

smrt si chova néco na zabiti

529



A Message from a Rusty Cage

In the end the moment will come
you’ll give it away to the sky
the devil knows what that will trigger
that aftertaste somewhere on the back of the
palate
blood, dust and ashes
there should be nothing in nature that thinks
about itself
no pigging out in the illusion of uniqueness
to be so sure that | am somebody
and the days drag along like stray dogs
we look for the whole
we collect evidence
day after day we put together a story
but: after a certain age, you know where your
place is
a piece of victory after all those years
to smell blood, dust and ashes
it’s late
after a certain age
the damage is done
does it say something about life?
we swallow and hear
how we lead discussions
time does not exist
we are alone

without the certainty of our own purpose
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all of us full of shared illusions
more and more the shadow sticks itself upon us
and in a rusty cage

death keeps something alive to kill

Translated by Dorota Bachratd
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IVI ladd slovinska basnitka zvitézila v roce

2014 v literdrni soutézi pro mladé autory Urska
2014. Vystupem této ceny je také moznost vydani
sbirky — Petra Zist tu svou vydala v roce 2015 pod
titulem Batik grafit.

Vystudovala etnologii, pracuje jako kulturni antro-
polozka. Na strankach Slovinského etnografického
muzea je k dispozici jeji odborna prace Praznovan-
Jje raznolikosti in enotnosti na Reunionu: prisotnost
dveh diskurzov (Oslava rliznorodosti a jednoty na
Reunionu: pritomnost dvou diskursd). Tato zemé le-
Zici vychodné od Madagaskaru v Indickém ocednu je
nejvzdalenéjsim koutem EU; je plnoprdvnou soucasti
Francie a jeho hlavou je francouzsky prezident.

P etra Zist (b. 1986, Maribor) is a young Slovenian

poet, winner of the 2014 literary competition for
young authors, Urska. The result of this prize was the
possibility of publishing a poetry collection, which
she did in 2015 under the title Batik grafit (Graphite
Batik).

She studied ethnology and works as a cultural
anthropologist. Her monograph Praznovanje
raznolikosti in enotnosti na Reunionu: prisotnost
dveh diskurzov (Celebration of Multi-Ethnicity and
Union on Reunion: The Presence of Two Discourses)
is available on the pages of the Slovene Ethnographic
Museum.



Ali pa Enzo iz Rima

Ali pa Enzo iz Rima, ki je spal tako dolgo, da
sem ga morala zbuditi, ki me ni peljal do postaje
metroja kot tisti dan pred tem, ki mi prej niti ni
povedal poti do avtobusne postaje, da bi lahko
vedela, ko mi je umrla Se baterija na telefonu,
ki me je pustil samo nekje na stopnisc¢u v Rimu
z blazino iz bombaza, ki mi jo je naredila mama
Maisarah v malezijski dZzungli, ter najvecjim
kovckom, v katerem sem imela spakirano vso
Azijo, da sem ga v nedogled vlacila kot clovek
rikSo po ulicah vecnega mesta, ko je zacenjalo
deZevati name in na Azijo, bombaZ je venel,
zame mi je bilo vseeno, ¢etudi je bilo mrzlo kot
so mrzli prihodi v Evropo, malo strah pa me je
bilo, da se bo Azija zacela prelivati ez Spranje
kovcka in odtekati v rimsko kanalizacijo, kot
vanjo na koncu odtece kartonasto vino skozi
klosarje, ki so se kot strela z jasnega pojavili
tistega deZevnega jutra na avtobusni postaji
in ko sta jih prala deZ in vino, moja Azija pa se
je Sla potapljat v jezerce ob cesti ob vstopu na
avtobus, mi je Filipinka, s katero sem po pomoti
govorila napol italijansko napol indonezijsko, za
razliko od one gospodice vCeraj z nakupovalnimi
vreckami a brez denarja, od svojega moZa
posodila, dala, eno sporocilo, pa mu je bog vrnil
tako, da je sprl Obamo in republikance, zaprl
kip svobode, muzeje, Zivalske vrtove, narodne
parke in druge turisticne znamenitosti, ravno
ko je Enzo Sel v New York na pocitnice s svojo
mamo in njenim novim fantom.
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Anebo Enzo z Rima

Anebo Enzo z Rima, ktery spal tak dlouho,
Ze jsem ho musela vzbudit, ktery mé nevezl na
stanici metra jako den predtim, ktery mi nejdriv
nerekl ani to, jak dojit na autobusové ndadrazi,
abych si dokazala poradit i poté, co mi umrela
baterie v telefonu, ktery mé nechal samotnou
nékde na schodisti v Rimé s bavinénym
polstarkem, co mi udélala matka Maisarah
v malajské dzungli, a s nejvétsim kufrem, ve
kterém jsem meéla sbalenou celou Asii, co
jsem ho donekonecna tahala jako clovék riksu
po ulicich vé¢ného mésta, kdyz zacalo na mé
a na Asii priet, bavinik zvadl, pokud slo o mé,
bylo mi to docela jedno, i kdyZ bylo chladno,
jako jsou chladné prijezdy do Evropy, trochu
jsem se bala, Ze Asie zaCne pretékat Skvirami
kufru a odtékat do rimské kanalizace, tak jako
do ni nakonec vytece krabicové vino z klosardd,
kteri se toho destivého rédna objevili jako blesk
z Cistého nebe na autobusovém nadrazi, kde
je omyval dést a vino, zatimco se moje Asie
zacala potdpét v jezirkach u cesty pfi vchodu do
autobusu, Filipinka, s niz jsem omylem mluvila
napdl italsky a napll indonésky, na rozdil od té
paninky véera s nakupnimi taskami a bez penéz
mi od svého muze pUijcila, dala, jeden vzkaz,
ale bdh mu to vratil tak, Ze rozhadal Obamu

s republikany, zavfel sochu svobody, muzea,
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zoologické zahrady, narodni parky a dalsi
turistické zajimavosti, zrovna kdyzZ jel Enzo se
svou mamou a jejim novym chldpkem do New

Yorku na prazdniny.

PreloZila Lenka Kuhar Darihelovd

And then there was
Enzo from Rome

And then there was Enzo from Rome, who
slept for so long | had to wake him up, who did
not take me to the metro station like the day
before, who did not even tell me how get to the
bus station in the first place, so that | could cope
with the situation even after my phone battery
died, who left me alone somewhere on the
stairs in Rome with a cotton pillow handmade
for me by mother Maisarah in the Malaysian
jungle, and with the biggest suitcase in which
| had packed all of Asia, that | had endlessly
dragged like a man pulling a rickshaw through
the streets of the eternal city, when it started
to rain on me and Asia, the cotton faded, | did
not really care if you ask me, even though it
was cold, as cold as the arrivals to Europe are,
| was a little worried that Asia would start to
flow through the suitcase cracks and run into
the Roman sewers just like the spilled wine out
of the carton by the beggars, who appeared
like lightning at the bus station on that rainy
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morning, where they were washed by the rain
and wine while my Asia began to sink in ponds
beside the road at the entrance to the bus,
a Filipina, with whom | accidentally spoke half
Italian and half Indonesian, unlike the snobby
lady yesterday with shopping bags, penniless
she lent me money from her husband, she gave,
a message, but God paid him back by making
Obama quarrel with the Republicans, who shut
down the Statue of Liberty, museums, zoos,
national parks and other tourist attractions,
right when Enzo went with his mom and her

new guy to New York for the holidays.

Translated by Monika Némeckovad
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Editori
a prekladatelé:

Jonathan Bolton

Jonathan Bolton je profesorem slavistiky na Harvar-
dové univerzité, ve stfedu jeho zajmda stoji literatura,
historie a obecné stfedoevropska kultura, preklada
Ceskou prézu a poezii (napt. Ivana Wernische). V ces-
tiné vydla v prekladu Petrusky Sustrové jeho kniha
Sveéty disentu (Academia, Praha 2015), je editorem
sborniku 12 studii Novy historismus / New Histori-
cism (Host, Brno 2007). Je rovnéz v redakéni radé
¢asopisti Ceska literatura, Estetika a Svét literatury.

Jonathan Bolton is a professor of Slavic languages
and literatures at Harvard University, USA. He
studies the intersection of literature and history
and the culture of Central Europe in general, and
translates prose and poetry by Czech writers. He
has translated and edited a book of poems by Ivan
Wernisch. His most recent work is Worlds of Dissent.
He is the editor of the anthology Novy historismus /
New Historicism (2007), comprising twelve studies.
He has also served on the Editorial Boards for Ceska
literatura, Estetika, and Svét literatury, all located in
Prague.

EliSka Dubcova

Eliska Dubcova, narozena 1985 v Praze, absolventka
bohemistiky a pfekladatelstvi z némciny na Filosofic-
ké fakulté Univerzity Karlovy. Pasobi jako preklada-
telka na volné noze.

Porizovala mimo jiné preklady knih pro déti pro na-
kladatelstvi Cooboo.

Z némciny do Cestiny prelozila roman uznavané ra-
kouské autorky slovinského plvodu Maji Haderlap
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Andél zapomneni (orig. Engel des Vergessens, vyslo
v nakladatelstvi Havran, Praha 2016).

EliSka Dubcova (b. 1985, Prague) has a degree
in Czech language and literature and in German
translation studies at the Charles University Faculty
of Arts. She is a freelance translator.

Among others, she has translated children’s books
for the publishing house Plus.

She translated the novel Engel des Vergessens (The
Angel of Oblivion) by the renowned Austrian author
of Slovene origin Maja Haderlap into Czech (Andél
zapomnéni, 2016).

Robert Hysek

Prekladatel, redaktor, editor a organizator kulturniho
déni, narozen 1974. Vystudoval ceskou a anglickou
filologii na Univerzité Palackého v Olomouci, kde uci
na katedre anglistiky a amerikanistiky (slam poetry
a preklad beletrie) a v roce 2013 tam zalozil Ateliér
uméleckého prekladu.

V Olomouci od roku 2006 kona akce slam poe-
try a vede Klub slam poetry, se spolkem Detour
Productions od roku 2015 organizuje mistrovstvi
Ceské republiky ve slam poetry. Od roku 2006 s ko-
legou Matthewem Sweneym porada kazdorocné
v Olomouci festivalové pasmo Ostrovy bez hranic.
Workshopy slam poetry vede doma i v zahranici.

Pod jménem Bob Hysek preklada zejména anglo-
americké autory. V nakladatelstvi Argo je dvornim
prekladatelem Charlese Bukowského (Ctrnact ro-
manu, povidkovych soubord a basnickych shirek)
a Philipa K. Dicka (preklady i redakce romant a vy-
bor(i z povidek). Pro Argo preloZil roman Zeptej se
prachu od Johna Fanteho, ktery byl ocenén v ro¢niku
2000-2001 v SoutéZi Jifiho Levého. Pfeklad romanu
Libiddrium od Nicholsona Bakera se v roce 2014 ocitl
v Sirsi nominaci na Magnesii Literu. V roce 2017 mu
vysel preklad poetického cestopisu od Nicka Cavea
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Pisefi z pytliku na zvratky. Pro jind nakladatelstvi pre-
lozil napriklad Hagakure — Cesta samuraje od Cune-
toma Jamamota ¢i povidky Teda Chianga. Skotskému
basnikovi lanu Stephenovi sestavil dvojjazyény vybor
z tvorby Adrift / Napospas vindm (2007).

Jako editor spole¢né s kolegou Sweneym sesta-
vil a predmluvou opatfil mj. nékolik dvojjazycnych
vyborl poezie, napf. Prchavé domovy: Mezi vyhnan-
stvim a vnitfnim exilem. / Fleeting Homes: Between
Banishment and Inner Exile (2010) a Bludné koreny
/ Wayward Roots (vybor ze soucasné slovanské po-
ezie, 2014). V roce 2015 sesbiral texty pro antologii
Deset deka slamu: prirez olomouckou slam poetry
a napsal skripta Slam poetry. Manudl k vyuce perfor-
mativni soutézni poezie.

Spolecné s kreslifem Tomasem Kopfivou je autorem
specifické formy haiku, tzv. haikustripd (publikovany
v Casopise Host v letech 2008-2011 a v roce 2010 ve
slovinské Revija Apokalipsa). V soucasnosti pripravu-
ju k vydani alternativni Zivotopis Charlese Bukow-
ského Karel Bukowski — stary chachar ostravski. Zije
u Olomouce.

Robert Hysek (b. 1974) is a translator, editor,
lecturer, and organiser of cultural events. He
graduated in Czech and English language and
literature at Palacky University Olomouc, where he
teaches at the Department of English and American
Studies (Slam Poetry and Fiction Translation) and
where he founded the Literary Translation Atelier in
2013.

He has been in charge of poetry slams in Olomouci
since 2006, organising events as well as running
the local Slam Poetry Club, and has organised the
national championship in slam poetry with the
non-profit Detour Productions since 2015. With his
colleague Matthew Sweney he has organised the
festival Islands Without Borders annually in Olomouc
since 2006. He has held slam poetry workshops in
Czechia and abroad.
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Under his nickname Bob Hysek he publishes his
translations of particularly English and American
authors into Czech. He is the main translator of
Charles Bukowski for the publishing house Argo
(over a dozen books: novels, poetry, short story
collections) and a frequent translator and editor
of Philip K. Dick’s novels and short stories. He
translated the novel Ask the Dust by John Fante,
for which he was awarded second place in 2000—
2001 Jifi Levy Award for young translators. His
translation of House of Holes by Nicholson Baker
was nominated for the 2014 Magnesia Litera prize.
In 2017 his Czech translation of Nick Cave’s The
Sick Bag Song was published. For other publishing
houses he has translated books such as Hagakure —
The Way of the Samurai by Tsunetomo Yamamoto,
Ted Chiang’s short stories, and also collected
the poems of Hebridian poet lan Stephen into
a bilingual English-Czech edition Adrift / Napospas
vinam (2007).

As an editor, together with Matthew Sweney, Hysek
prepared for publication and wrote prefaces to
several bilingual poetry collections, such as Prchavé
domovy: Mezi vyhnanstvim a vnitrnim exilem. /
Fleeting Homes: Between Banishment and Inner
Exile (2010) and Bludné koreny / Wayward Roots
(anthology of contemporary Slavic poetry, 2014). In
2015 he collected texts of Czech young slammers
and wrote the introduction for his anthology
Deset deka slamu: prirez olomouckou slam poetry
(A Pound of Slam: Cutting Through the Olomouc
Scene), and also wrote a textbook Slam poetry.
Manudl k vyuce performativni soutéZni poezie
(Slam Poetry. A Manual to Lessons in Performative
Competitive Poetry).

Together with graphic artist Tomds Kopfiva he is
the author of a specific form of haiku, the “haiku
strip”, a fusion of haiku and comic strips (published
in Host magazine in 2008-2011 and also in Revija
Apokalipsa in Slovenia in 2010). Currently he is
preparing for publication an alternative biography
of Charles Bukowski called Karel Bukowski — stary
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chachar ostravski (Karel Bukowski — The Dirty Old
Man of Ostrava). He lives near Olomouc.

Tereza Chlaniova

Narozena roku 1974 v Praze, vystudovala anglistiku
a ukrajinistiku na Filosofické fakulté Univerzity Kar-
lovy (1992-1998). Vyucuje v Ustavu slavistickych
a vychodoevropskych studii FF UK prevazné ukrajin-
skou literaturu 19. a 20. stoleti, vede prekladatelské
seminare. Publikuje ¢lanky o ukrajinské literature
v Ceskych i ukrajinskych odbornych literarnich ¢aso-
pisech. Preklada z ukrajinstiny (H. Petrosanakova, J.
Vynnye&uk, V. Stus, V. Holoborodko, H. Cubaj, H. Ba-
bak, A. Malihon, O. Kocarev), pfilezitostné z rustiny
(drama A. Jablonské Pohani, ve spoluautorstvi s Je-
katérinou Gazukinou. Je editorkou knihy vénované
prozaické tvorbé autor(l tzv. ,stanislavského feno-
ménu“ Putovdni soucasnou ukrajinskou literdrni kra-
jinou (Cerveny Kostelec: Pavel Mervart, 2010).

Tereza Chlanova (b. 1974, Prague) graduated in
English and Ukrainian at the Philosophical Faculty
of Charles University in Prague (1992-1998).
She teaches at the Institute of Slavic and Eastern
European Studies at Charles University, specialising
in Ukrainian literature of the 19th and 20th
centuries, and also leads a translation seminar.
She has published articles on Ukrainian literature
in Czech and Ukrainian literary magazines. She
translates from Ukrainian (Halyna Petrosanyak,
Yuryi Vynnychuk, Vasyl Stus, Vasyl Holoboroko,
Hryhorii Chubai, Halyna Babak, Anna Malihon, Oleh
Kotsarev), and occasionally from Russian. She has
also edited a book dedicated to the prose works of
authors of the “Stanislav Phenomenon”, Putovdni
soucasnou ukrajinskou literdrni krajinou (A Journey
through the Contemporary Ukrainian Literary
Landscape, 2010).

Jan Faber

Jan Faber (1977), vérnovicky absolvent polonistiky
Filosofické fakulty MU v Brné. Vedle Ceské republi-
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ky pobyval delsi dobu v USA, Polsku a v Lucembur-
sku, kde jiz sedmym rokem porada autorska cteni
Ceskych a polskych literatd. Z polstiny prelozil Mrt-
vé body (antologie slezské basnické skupiny ,Na
Dziko”), Darka Fokse (Svatebni pizza), Olgu Tokar-
czukovou (Anna in v hrobech svéta), Pavla Huelle
(Mercedes Benz a Posledni vecere), Janusze Rudnic-
kého (Smrt ceského psa, spolecné s Vérou Vytrisalo-
vou), Krzysztofa Vargu (Piliny) a Macieje Meleckého
(Prask, vybor basni). Podilel se na prekladu antologie
12x poezie Polsko (Krzysztof Siwczyk a Marta Pod-
gbrnik) a na vyboru z basni Rafata Wojaczka (Ktery
nebyl). V soucasnosti spole¢né s FrantiSkem Nastul-
czykem pfipravuje polsky preklad basnického vyboru
Pavla Reznitka. Pravidelné spolupracuje s ¢asopi-
sem Protimluv. Autor pfileZitostnych recenzi a kritik
(Host). Chystad se Zit v Praze.

Jan Faber (b. 1977) graduated in Polish language
and literature at the Faculty of Arts of Masaryk
University in Brno. After having lived in the USA
and in Poland, he settled in Luxembourg, where
he has been organising lectures with Polish and
Czech authors since 2010. His translations from
Polish include: Mrtvé body (Blind Spots, anthology
by the “Na Dziko” poetry group from Upper Silesia),
Svatebni pizza (Wedding Pizza) by Darek Foks,
Anna in v hrobech svéta (Anna in the Graves of the
World) by Olga Tokarczuk, Mercedes Benz (English
translation published by Serpent’s Tail, 2005) and
Posledni vecere (The Last Supper, Serpent’s Tail,
2008) by Pavel Huelle, Smrt ceského psa (Death of
a Czech Dog) by Janusz Rudnicki (together with Véra
Vytfisalova), Piliny (Sawdust) by Krzysztof Varga, and
Prask (Crack, selected poems) by Maciej Melecki.
He took part in translation of contemporary Polish
poetry anthology 12x poezie Polsko (Polish Poetry
Times Twelve), poems by Krzysztof Siwczyk and
Marta Podgodrnik) and translated several poems in
Ktery nebyl (Who Was Not), the selected poems of
Rafat Wojaczek. Currently finishing (together with
FrantiSek Nastulczyk) a translation into Polish of
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selected poems by Czech surrealist Pavel Reznigek.
Faber intends to relocate to Prague.

AleS Kozar

Ale$ Kozar (*1975, Most) vystudoval bohemistiku
a slovenistiku na FF UK v Praze. Od roku 2007 pred-
nasi o slovinské literature a kulture na FF Univerzity
Pardubice. Preklada ze slovinstiny, publikuje rovnéz
odborné studie a eseje o slovinské literature.

Bibliografie kniznich prekladd: Goran Vojnovi¢, Mdj
domov Jugosldvie, Praha (v tisku 2017), PrimoZ Re-
par, Alchymie srdecniho pulsu (Ostrava 2015), Pupeny
broskvi. Mald antologie slovinského haiku (Ljubljana
2014), Marjan RoZanc, Démon Iva Daneva (Ljublja-
na 2013), Feri Lains¢ek, Nedotknutelni (Praha 2012),
Goran Vojnovi¢, Pro¢ na tebe kaZdej sere aneb Ce-
furové, raus! (Praha 2011), Lojze Kovaci¢, Kristalova
doba (Zlin 2010), Krajiny za slovy. Antologie slovinské
poezie 60.-90. let (Praha 2008), Polona Glavanova,
Noc v Evropé. (Praha 2007), Lojze Kovaci¢, Pribéhy
z malovanych uld (Praha 2007), Iztok Osojnik, V tobé
oZiju (Zlin 2005), Ribnik tisine. Slovenska haiku anto-
logija (Ljubljana 2005), Feri Lains¢ek Halgato (Praha
2004), Vladimir Bartol, Alamut (Praha 2003), Proml-
ky Casu (Brno 2003), Vné hranic (Brno 2002).

Ales Kozar (b. 1975, Most) studied Czech and
Slovene language and literature at the Faculty of
Arts, Charles University in Prague. Since 2007 he has
been lecturing on Slovene literature and culture at
the Faculty of Arts and Philosophy at the University
of Pardubice. He translates from Slovenian and
publishes studies and essays on Slovene literature.

His Czech book translations include: Goran Vojnovic,
MUj domov Jugosldvie (Yugoslavia, My Fatherland,
2017), Primoz Repar, Alchymie srdecniho pulsu (The
Alchemy of the Heartbeat, 2015), Pupeny broskvi.
Mald antologie slovinského haiku (Peachbuds:
A Small Anthology of Slovene Haiku, 2014), Marjan
RoZanc, Démon Iva Daneva (The Demon of Ivo
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Danev, 2013), Feri Lains¢ek, Nedotknutelni (The
Untouchables, 2012), Goran Vojnovi¢, Proc¢ na tebe
kazdej sere aneb Cefurové, raus! (Southern Scum
Go Home!, 2011), Lojze Kovacic, Kristdlovd doba
(Crystal Time, 2010), Krajiny za slovy. Antologie
slovinské poezie 60.—90. let (The Landscapes Behind
Words. Anthology of Slovene poetry, 2008), Polona
Glavanovd, Noc v Evrope (The Night in Europe,
2007), Lojze Kovaci¢, Pribéhy z malovanych uld
(Stories from Beehive Panels, 2007), Iztok Osojnik,
V tobé oZiju (I Will Revive in You, 2005), Ribnik tisine.
Slovenska haiku antologija (The Pond of Silence.
Slovene Haiku Anthology, 2005), Feri Lains¢ek
Halgato (2004), Vladimir Bartol, Alamut (2003),
Promlky ¢asu (Limitations of Time, 2003), Vné hranic
(Outside the Borders, 2002).

Lenka Kuhar Danhelova

Basnirka, prozaicka, vytvarnice, prekladatelka, orga-
nizatorka kulturnich akci a projektl (narozena 1973
v Krnové) dosud vydala ¢tyri basnické sbirky a jeden
roman, spolu s prekladovymi tituly celkem dvaadva-
cet knih.

Pracovala jako tlumocnice a prekladatelka z polstiny,
italStiny a francouzstiny. Od roku 2004 spolupraco-
vala s literarnim casopisem Pobocza, v letech 2005
az 2010 vedla jeho ceskou redakci. Kromé prace
redaktorky prekladala do cestiny poezii z polstiny,
slovinstiny, francouzstiny, italstiny a slovenstiny. Jako
redaktorka kulturni rubriky pracovala pro casopis
Navychod.

Stipendistka rezidenc¢nich pobytd v Polsku a ve Slo-
vinsku, Uc¢astnice mnoha mezinarodnich literdrnich
festivall a setkani v rznych zemich.

Kromé dvou publicistickych knih Nové Herminovy —
Neu Ebersdorf (Arnika, Ostrava 2003), Jak Zit s po-
vodnémi (Arnika, Ostrava 2005) vydala roman Cizinci
(Balt-East, Praha 2004), dvojjazy¢nou sbirku basni
Neuvrséeno (Nezarazeno, Bélehrad 2009, preklad
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do srbstiny Biserka Rajcic¢), Pozdrav ze Sudet (edice
Psiho vina Stdl, Praha 2010), Jeji bolest (Protimluy,
Ostrava 2012) a Horfem (Protimluv, Ostrava 2014).
Své basné a prozu zverejnuje v Ceskych i zahranic-
nich ¢asopisech.

Knizné vysly mj. jeji preklady sbirky basni Franciszka
Kameckého Ndrek knéze (H+H, Praha 2007), vybor
basni Ryszarda Krynického Magneticky bod (Proti-
mluv, Ostrava 2010), sbirka basni Genowefy Jaku-
bowské-Fijatkowské Nézny niZ (Protimluv, Ostrava
2011), roman Wiestawa Mysliwského Traktdt o lous-
kdni fazoli (Havran, Praha 2010), povidkova kniha Idy
Finkové Jaro 1941 (Barrister & Principal, Brno 2012),
autobiografickd kniha Kieslowski o Kieslowském
(sestavila Danuta Stokova, Academia, Praha 2013),
sbirka Josipa Ostiho Na kriZi Idsky (Protimluv, Ostra-
va 2013), knizni vybor basni Franciszka Nastulczyka
Pravodce slepého psa (Protimluy, 2014) a dvojjazyc-
na antologie soucasné slovinské poezie Padesdti hla-
sy hovorim / S petdesetimi glasovi govorim, kterou
sestavila a preloZila spolu s Petrem Kuharem (Petr
Stengl, Praha 2013). Dal$i tituly: Stanka Hrasteljova:
Cinskd zed (Barrister & Principal, Brno 2015), Mikotaj
tozinski: Kniha (Havran, Praha 2015), Meta Kusar:
Lublarni (Protimluy, Ostrava 2017).

Zije v Berouné u Prahy, kde se svym muzem Petrem
Kuharem pravidelné poradd mezinarodni literarni
festival Stranou — evropsti basnici nazivo.

V roce 2013 byla ocenéna Velvyslanectvim Repub-
liky Slovinsko za prinos slovinské kulture; je rovnéz
drzitelkou ceny Lirikonov ZIat, udélované za nejlepsi
preklady z jinych jazyk( do slovinstiny (2013).

Lenka Kuhar Darhelova (b. 1973, Krnov) is a poet,
prose writer, artist, translator, and organiser of
cultural events and projects. To date she has
published four collections of poetry and one novel;
including her translations she has published twenty-
two books.
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She has worked as an interpreter and translator from
Polish, Italian, and French. Since 2004 she has been
collaborating with the literary magazine Pobocza;
from 2005-2010 she was its Czech editor. In addition
to editing the magazine she also translated Polish,
Slovenian, French, Italian, and Slovak poetry into
Czech. She was the culture editor for the magazine
Navychod.

She has had residencies in Poland and Slovenia, and
taken partin many international literary festivals and
meetings in various countries.

In addition to two documentary books — Nové
Hefminovy — Neu Ebersdorf (2003), Jak Zit s
povodnémi (How to Live with Floods, 2005) — she
has also published a novel, Cizinci (Foreigners,
2004), a bilingual Czech-Serbian collection of poetry
Neuvrséeno | Nezarazeno (Uncategorised, 2009,
translated by Biserka Rajci¢), Pozdrav ze Sudet
(Greetings from the Sudetes, 2010), Jeji bolest (Her
Pain, 2012) and Horfem (Through Grief, 2014). Her
poetry and prose have been published in literary
magazines in the Czech Republic and abroad.

Her books include her translations of poetry
collections by Franciszek Kamecki (2007), Ryszard
Krynicki (2010), Genowefa Jakubowska-Fijatkowska
(2011), a novel by Wiestaw Mysliwski (2010), stories
by Ida Fink (2012), the autobiographical Kieslowski
on Kieslowski (2013), a collection of works by Josip
Osti (2013), a selection of poetry by Franciszek
Nastulczyk (2014), and a bilingual Slovenian-Czech
anthology of contemporary Slovenian poetry,
Padesdti hlasy hovofim / S petdesetimi glasovi
govorim, which she collected and translated
together with Peter Kuhar (I Speak in Fifty Voices,
2013). Other translations include works by Stanka
Hrastelj (2015), Mikotaj tozinski (2015), and Meta
Kusar (2017).

She lives in Beroun near Prague, where she regularly
runs an international literary festival with her
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husband Peter Kuhar — Stranou/Aside: European
Poets Live.

In 2013 the Slovenian Embassy awarded her for her
services to Slovenian culture; she is the recipient
of the Lirikonov Zlat (2013), given for the best
translations from Slovenian into other languages.

Peter Kuhar

Peter Kuhar (narozen 1944) — slavista, publicista,
prekladatel poezie a prézy z nékolika slovanskych
jazykd, organizator kulturnich akci a projektd. Praco-
val jako redaktor a autor v kulturni redakci slovinské
televize (Televizija Slovenija).

Pise a publikuje reportdze, novinové ¢lanky, kritiky,
eseje, novinové a rozhlasové pfispévky pro Cesky
i slovinsky rozhlas, zverfejriuje své literarni preklady
a pohadky.

Prelozil do slovinstiny tvorbu vice nez Ctyficeti Ces-
kych basnikd (mezi nimi Vitézslav Nezval, Viola Fis-
cherova, Petr Hruska, Petr Borkovec, Vit Sliva, Vladi-
mir Merta, Jaroslav Hutka) a také polskych basnikl
(mezi nimi Ryszard Krynicki, Franciszek Kamecki, Krzy-
sztof Kuczkowski, Genowefa Jakubowska-Fijat-
kowska, Franciszek Nastulczyk), jez byla publikovéana
v rozli¢nych casopisech a antologiich: Poetikon, Liri-
kon, Zvon, Mentor, a také formou prispévkld ve ve-
fejnopravnim rozhlasu Radio Slovenija. V roce 2013
vysel v nakladatelstvi Sodobnost International jeho
preklad romanu Jana Balabana Zeptej se taty, v tom-
téZ nakladatelstvi vysly od roku 2014 do roku 2016
preklady viech tii dilG knihy LichoZrouti Pavla Sruta.
Je spoluautorem prekladu Ekonomie dobra a zla od
Tomase Sedlacka.

Se svou Zenou Lenkou Kuhar Danhelovou vybral
a prelozil basné padesati soucasnych slovinskych
basnikd, kterd vysla v dvojjazycné antologii Padesati
hlasy hovorim /'S petdesetimi glasovi govorim (Na-
kladatelstvi Petr Stengl, Praha 2012).
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Peter Kuhar je ¢lenem slovinského PEN klubu a pro-
gramovym rfeditelem festivalu Stranou — evropsti
bdsnici nazivo, ktery kazdoro¢né v ¢ervnu hosti v Be-
rouné a okoli basniky z celé Evropy.

V roce 2013 byl ocenén Velvyslanectvim Republiky
Slovinsko za pfinos slovinské kulture, drzitel ceny Li-
rikonov Zlat, udélované za nejlepsi preklady z jinych
jazykd do slovinstiny (2011). V roce 2004 ziskal jednu
z nejvyznamnéjsich slovinskych cen, Srebrno plaketo
JSKD (Stfibrnou plaketu JSKD) za vyjimecny pfinos
a tvorbu pro slovinskou kulturu.

Peter Kuhar (b. 1944) is a Slavic scholar, publicist,
translator of poetry and prose from several Slavic
languages, and organiser of cultural events and
projects. He has worked as an editor and author in
the culture section of Televizija Slovenija.

He writes and publishes reportage, newspaper
articles, criticism, essays, news reports, and radio
pieces for Czech and Slovenian radio, and publishes
his own literary translations and stories.

He has translated more than forty Czech poets into
Slovenian (Vitézslav Nezval, Viola Fischerova, Petr
Hruska, Petr Borkovec, Vit Sliva, Vladimir Merta,
Jaroslav Hutka, etc.) and also Polish poets (Ryszard
Krynicki, Franciszek Kamecki, Krzysztof Kuczkowski,
Genowefa  Jakubowska-Fijatkowskd,  Franciszek
Nastulczyk, etc.), which have been published in
magazines, anthologies and also broadcast on
Radio Slovenija. In 2013 he published a translation
of a novel by Jan Balaban, and in 2014 to 2016
all three volumes of the Oddsockeaters trilogy of
children’s stories by Pavel Srut.

Together with his wife Lenka Kuhar Darihelova
he selected and translated a bilingual Slovenian-
Czech anthology of contemporary Slovenian poetry,
Padesdti hlasy hovofim / S petdesetimi glasovi
govorim (I Speak in Fifty Voices, 2013).

Peter Kuhar is a member of the Slovenian PEN Club
and the programme director for the Stranou/Aside:
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European Poets Live annual festival, which takes
place each June in Beroun, Czech Republic, featuring
local poets and poets from over the whole of Europe.

Tess Lewis

PreloZila dila autord jako Peter Handke, Alois Hot-
schnig, Julya Rabinowich, Melinda Nadj Abonji,
Pascal Bruckner a Jean-Luc Benoziglio. ObdrZela
prekladatelské granty od amerického i britského
PEN klubu, stipendium od americké Narodni nada-
ce pro uméni a humanitni védy (NEA), grant Maxe
Geilingera pro preklad Philippa Jaccotteta, preklada-
telskou cenu od Rakouského kulturniho féra v New
Yorku za preklad romanu Andél zapomnéni (Angel of
Oblivion) od rakouské spisovatelky Maji Haderlapové
a naposledy stipendium Johna Simona Guggenhei-
ma k prekladu Die Notizen, Zivotniho dila Svycarské-
ho spisovatele Ludwig Hohla. RovnéZ je pomocnym
editorem pro Casopis The Hudson Review. Jeji eseje
a recenze se objevily v mnoha periodikach véetné
The New Criterion, The Hudson Review, World Lite-
rature Today, The Wall Street Journal, The American
Scholar a Bookforum.

Tess Lewis is a translator; her translations include
works by Peter Handke, Alois Hotschnig, Julya
Rabinowich, Melinda Nadj Abonji, Pascal Bruckner
and Jean-Luc Benoziglio. She has been awarded
translation grants from PEN USA and PEN UK, an NEA
Translation Fellowship, a Max Geilinger Translation
Grant for her translation of Philippe Jaccottet,
the ACFNY Translation Prize for her translation of
the novel Angel of Oblivion by the Austrian writer
Maja Haderlap, and most recently a John Simon
Guggenheim Fellowship to translate Die Notizen,
the Swiss writer Ludwig Hohl’s magnum opus. She
also serves as an Advisory Editor for The Hudson
Review. Her essays and reviews have appeared
a number of journals and newspapers including The
New Criterion, The Hudson Review, World Literature
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Today, The Wall Street Journal, The American
Scholar, and Bookforum.

Petr Mainus

prekladatel a soudni tlumocnik, absolvent slovenisti-
ky na Filosofické fakulté MU v Brné (2000), doktorat
ziskal tamtéz v roce 2007. Absolvoval studijni pobyt
na Filosofické fakulté v Lublani (1996), Letni Skolu
slovinského jazyka v Lublani (1999), studijni pobyt
na Filosofické fakulté v Lublani v rdmci doktorského
studia (2001/2002), Seminar slovinského jazyka, li-
teratury a kultury v Lublani (2005), prekladatelsky
seminar JAK — Novo mesto (2010). Vystupoval jako
dramaturg a moderator festivalu Mésic autorského
Cteni, kde vystupovalo 29 slovinskych autor( (2012).
Ziskal tvarci pobyt v Lublani za podpory JSKD a Fora
slovanskych kultur (2013).

Knizni preklady: Ivan Dobnik: Druhé pobreZi, Lublan
2015; Klemen Pisk: Foukac, Boskovice 2015; Ales
Steger: Berlin, Brno 2014; Ivan Dobnik: Pfed zacdt-
kem, Lublan 2013; Suzana Tratnik: Treti svét, Brno
2013; Matjaz Zupancic: 3 dramata, Boskovice 2012;
Andraz Poli¢: Voda pousté, Lublari 2011; Ale§ Car:
Made in Slovenia, Blansko 2011; Andrej E. Skubic:
Horky med, Blansko 2009; Brane Mozeti¢: Andélé,
Brno 2009; Matjaz Zupancic¢: Vladimir, Brno 2008 —
In Slovinské drama dnes (antologie); Drago Jancar:
Pricky z Jakobova Zebriku (eseje), Brno 2006; Gregor
Podlogar: Zdvrat extdze, Boskovice 2005; Slovinskd
literatura v Ceskych prekladech (Bibliografie), Lublan
2005; Andrej E. Skubic: FuZinské blues, Brno 2004.

Petr Mainus is a translator and legal interpreter,
a graduate in Slovene Studies at the Faculty of
Arts, Masaryk University in Brno (2000), where
he also received his doctoral degree in 2007. His
professional training includes a study exchange at
the University of Ljubljana Faculty of Arts (1996),
the Summer School of Slovene Language in
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Ljubljana (1999), doctoral study exchange at the
University of Ljubljana Faculty of Arts (2001/2002),
Seminar of Slovene Language, Literature and Culture
in Ljubljana (2005), translation course JAK — Novo
mesto (2010). He was the literary manager and host
of the festival Authors’ Reading Month in Prague
featuring 29 Slovenian authors (2012). He received
a creative residence in Ljubljana with the support
of the Republic of Slovenia Public Fund for Cultural
Activities (JSKD) and the Forum of Slavic Cultures
(2013).

Book translations: Ivan Dobnik: Druhé pobrezi
(Another Coast, 2015); Klemen Pisk: Foukac (The
Blower, 2015); Ale¥ Steger: Berlin (2014); Ivan
Dobnik: Pred zac¢atkem (Before the Beginning, 2013);
Suzana Tratnik: Treti svét (The Third World, 2013);
MatjaZz Zupanci¢: 3 dramata (Three Dramas, 2012);
Andraz Poli¢: Voda pousté (The Desert Water, 2011);
Ales Car: Made in Slovenia (2011); Andrej E. Skubic:
Horky med (Bitter Honey, 2009); Brane Mozetic:
Andélé (Angels, 2009); Matjaz Zupandci¢: Vladimir
(2008) — in Slovinské drama dnes (Slovene Drama
Today, anthology); Drago Jancar: Pricky z Jdkobova
Zebriku (The Rungs of Jacob’s Ladder, essays, 2006);
Gregor Podlogar: Zdvrat extdze (Joy in Vertigo, 2005);
Slovinskd literatura v Ceskych prekladech (Slovene
Literature in Czech Translation, bibliography, 2005);
Andrej E. Skubic: FuZinské blues (FuZine Blues, 2004).

Matéj Matela

Matéj Matela (narozen 1992), absolvoval FF UK v Pra-
ze. Pochazi z Jesenikd, oblasti, kterou dlouhodobé
tematizuje (piSe ¢lanky o vyznamnych osobnostech
kraje, predndsi apod.). Kromé toho pravidelné pub-
likuje literarni recenze a prekladd z jihoslovanskych
jazyka.

Své texty, recenze a preklady publikuje mj. v casopi-
se Vesmir, iliteratura, Protimluv.
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Matéj Matela (b. 1992), obtained his degree at
the Faculty of Arts at Charles University in Prague.
He comes from the Jeseniky Mountains, which has
become the theme of his work (he writes articles
about important personalities of the region, gives
lectures, etc.). In addition to that he regularly
publishes literary reviews and translats from
Southern Slavic languages.

Matela’s texts, reviews, and translations have been
published in the magazines Vesmir, iliteratura, and
Protimluv, among others.

Ottilie Mulzet

Ottilie Mulzet je madarskd prekladatelka poezie
i prozy a literarni kriticka. Pracuje jako anglicka re-
daktorka v internetovém Zurndlu Madarského kul-
turniho strediska v Praze a jeji preklady se pravidelné
objevuji na portdlu Hungarian Literature Online.

Ottilie Mulzet is a Hungarian translator of poetry
and prose, as well as a literary critic. She has worked
as the English-language editor of the Internet
journal of the Hungarian Cultural Centre in Prague,
and her translations appear regularly at Hungarian
Literature Online.

Novica Petrovi¢

Srbsky anglista a vysokoskolsky pedagog. Narodil se
v Zemunu v roce 1952, vystudoval anglistiku na Fi-
losofické fakulté v Bélehradé. Od roku 1994 vyucuje
na bélohradské univerzité anglistiku. Preklada srbské
autory do angli¢tiny, publikuje ¢lanky z oblasti lite-
rarni kritiky, kulturnich studii, teorie a analyzy pre-
kladu.
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Novica Petrovi¢ (b. 1952, Zemun) is a Serbian
English studies scholar and university teacher. He
graduated in English language and literature at the
Faculty of Philosophy in Belgrade. Since 1994 he
has been employed at the Department of English
Studies at the University of Belgrade. He translates
Serbian authors into English, publishes articles in
the area of literary criticism, cultural studies, and
translation theory and analysis.

Sjarhej Smatrycenka

Narozen 1977 v béloruském Vitebsku. V roce 1999
absolvoval bélorusistiku na Filologické fakulté Bélo-
ruské statni univerzity v Minsku. Nasledné pusobil
(do roku 2010) tamtéz jako slavista a bohemista.
Je editorem Antologie béloruskych povidek (Vétrné
mlyny, 2006) a vyboru soucasné béloruské poezie
Dvé duse (PEN-klub, 2011) a redaktorem casopisu
Arche a nakladatelstvi Logvinov (kde zalozil a fidi
fadu Ceska sbirka). Vénuje se prekladu z ukrajinsti-
ny, rustiny a cestiny. Do bélorustiny prelozil knihy
Vaclava Havla (Moc bezmocnych, Protest), Bohumila
Hrabala (Jarmilka, Pdbitelé), Evy Kantlrkové (Pritel-
kyné z domu smutku), Milana Kundery (Kniha smichu
a zapomneni), Ondreje Sekory (Knizka Ferdy Mra-
vence), Josefa Skvoreckého (Legenda Eméke), Filipa,
Jachyma a Josefa Topolovych (Karla Klenotnika cesta
na Korsiku, Andél, Sbohem, Sokrate) nebo Michala
Viewegha (Bdjecnd léta pod psa, Vychova divek v Ce-
chdch). Zije v Brné.

Siarhei Smatrychenka (b. Vitebsk, 1977) has
a degree in Belarusian from the Philosophical
Faculty of Belarus State University in Minsk. He
taught Slavic studies and literature there, including
Czech, until 2010. He has introduced the works of
Belarusian writers to Czech readers, he edited and
partly translated the Anthology of Belarusian Short
Stories (Vétrné Mlyny 2006) and a collection of
contemporary Belarusian poetry, Two Souls (Czech
PEN, 2011). He is an editor of the magazine Arche
and at the Logvinov publishing house (which he
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founded and runs the Czech Collection edition).
He translates from Ukrainian, Russian, and Czech.
He has translated a number of Czech authors into
Belarusian, including Vaclav Havel, Bohumil Hrabal,
Eva Kantdrkova, Milan Kundera, Ondfej Sekora, Josef
Skvorecky, Filip Topol, Jachym Topol, and Josef Topol.
He lives in Brno.

Matthew Sweney

Prekladatel, editor, lektor v oboru irskych a americ-
kych studii, narozen roku 1964 ve staté Maine. Vy-
studoval lingvistiku a filmova studia na Cornellové
univerzité v Ithace, kde byl predsedou studentského
filmového klubu, a anglickou literaturu na Mainské
univerzité, kde plsobil v Severovychodnim archivu
folkléru a oralni historie a v Narodni nadaci pro poe-
zii. V nadaci se seznamil s ceskym basnikem Petrem
MikeSem, ktery ho pak v roce 1995 zaméstnal jako
redaktora v olomouckém nakladatelstvi Votobia.

Od roku 1997 uci na Univerzité Palackého v Olo-
mouci. S Robertem Hyskem, svym byvalym studen-
tem, zaloZil v roce 2006 Detour Productions, kulturni
spolek propagujici Zivou poezii v Olomouci (kazdo-
rocni festivalové pasmo Ostrovy bez hranic) a dnes
u? i v celé Ceské republice (projekt Slam Poetry CZ).

Jeho doktorskd prace zabyvajici se dilem mainského
basnika Sylvestera Polleta (dnes zndméjsiho v Ces-
ké republice neZ ve Spojenych statech) byla vydana
jako monografie (Bdsnik Sylvester Pollet, H&H, Praha
2011).

Jako editor spolec¢né s Robertem Hyskem sestavil
prekladové antologie Prchavé domovy: Mezi vy-
hnanstvim a vnitinim exilem / Fleeting Homes: Be-
tween Banishment and Inner Exile (2010), Bludné
koreny / Wayward Roots (2014) a dalsi.

Je Castym prekladatelem Ceské poezie do anglictiny,
preloZil mnohé basné Petra Mikese a Ivana Blatné-
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ho. V soucasnosti pracuje na vyboru z tvorby Petra
Hrusky.

Rovnéz je dlouholetym propagatorem irské kultury
a pisemnictvi — od roku 1998 organizuje kazdoro¢né
ve spolupraci s Karlovou univerzitou tzv. Irsky tyden,
workshop v pfirodé pro studenty, akademické pra-
covniky, hudebniky a literaty.

Matthew Sweney (b. 1964, Walla Walla) is
a translator, editor, and lecturer in lIrish and
American Studies. He studied linguistics and film
study at Cornell University where he was president
of the student film club, and English literature at
the University of Maine (USA), where he interned at
the Northeast Archives of Folklore and Oral History
and the National Poetry Foundation. At the National
Poetry Foundation in 1990, he met the Czech poet
Petr MikeS, who eventually hired him to work for
Votobia Publishers in Olomouc in 1995.

Since 1997, he has been teaching at Palacky
University in Olomouc, where he met Robert Hysek,
then a student. With Robert Hysek he founded
Detour Productions in 2006, a non-profit cultural
organization to promote live poetry in Olomouc and
now throughout the Czech Republic.

His doctoral dissertation on the Maine poet Sylvester
Pollet (a writer better known in the Czech Republic
than in the USA) has been published as a monograph
(Basnik Sylvester Pollet, H&H, Praha 2011).

He has edited the following anthologies of poetry
in translation with Robert Hysek: Prchavé domovy:
Mezi vyhnanstvim a vnitinim exilem. / Fleeting
Homes: Between Banishment and Inner Exile (2010)
and Bludné koreny / Wayward Roots (2014).

He is also a fervent translator of Czech poetry into
English and has published large selections of poetry
by Petr Mike$ and Ivan Blatny. He is now preparing
a volume of poetry by Petr Hruska in English.
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He is also a long-time promoter of Irish culture
and literature in the Czech Republic — since 1998
in co-operation with Charles University he has
been organising the Irish Studies Week, an annual
workshop for students, academics, writers,
musicians, and literary critics taking place in the
countryside.

Jan Stolba

Jan Stolba (nar. 1957, Praha) je ¢esky basnik, prozaik,
literdrni kritik a jazzovy hudebnik (hrac na saxofon).

Vystridal mnoho zaméstnani, od roku 1988 Zil v New
Yorku, v devadesatych letech stfidavé v Australii
a Praze, kde Zije dodnes.

Na saxofon hral napfiklad v Origindlnim praZzském
synkopickém orchestru, skupiné Krasné nové stroje
nebo s Oldfichem Janotou ve folkové skupiné Mo-
zart K., v soucasnosti vede Jan Stolba Quartet, hraje
s Polydor sextetem a Ucastni se freejazzovych impro-
vizaci Visit Of Music Martina Zbrozka.

Publikuje také literarni kritiky a recenze v kulturnich
a literarnich casopisech i v denicich (A2 kulturni ty-
denik, Tvar, Host, Lidové noviny ad.). V roce 2007
ziskal za soubor esejl Nedopadajici dZzbdn a za sou-
stavné kritické sledovani ceské soudobé poezie Cenu
F. X. Saldy.

Poezie: Bez hnuti kidel (Ivo Zelezny, 1996), Nic nemit
(Host, 2001), Den disk (Torst, 2003), Hrebeny (H&H,
2007). Préza: Provazochodciv sen (Volvox globator,
1995), Mésto za (Hynek, 1997). Literarni kritika

Nedopadajici dzbdn (Torst, 2007), Lomcovadni slovy
(Cherm, 2011).

Jan Stolba (b. 1957, Prague) is a Czech poet, prose
writer, literary critic, and jazz musician (saxophone).
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He has had many professions, and lived in New York
from 1988; in the 1990s he went back and forth
between Australia and Prague, where he lives today.

On sax he has played in the Original Prague
Syncopated Orchestra, in the group Krasné nové
stroje (Beautiful New Machines) and with Oldfich
Janota in the folk group Mozart K.; at present he
is the leader of the Jan Stolba Quartet, he plays
with the Polydor sextet and takes part in Martin
Zbrozek’s free jazz improvisational group Visit of
Music.

He also publishes literary criticism and reviews in
cultural and literary magazines; also in newspapers.
In 2007 he received the F.X. Salda prize for his essays
and his critical appreciation of Czech contemporary
poetry.

His books include poetry: Bez hnuti kfidel (Without
the Motion of Wings, 1996), Nic nemit (Have
Nothing, 2001), Den disk (Disc Day, 2003) and
Hrebeny (Combs, 2007); prose: Provazochodciv
sen (The Tightrope Walker’s Dream, 1995), Mésto
za (The City Beyond, 1997); and literary criticism:
Nedopadajici  dzbdn  (Stationary Jug, 2007),
Lomcovani slovy (Shaking the Words, 2011).

David Vichnar

David Vichnar pracuje krom prednaseni na Ustavu
anglofonnich literatur a kultur na FF UK pracuje jako
redaktor, vydavatel a prekladatel. Ziskal dvoji dokto-
rat v ramci programu cotutelle na Karlové univerzité
a Université de la Sorbonne Nouvelle v Pafizi.

Mezi jeho knizni publikace patfi Subtexts: Essays on
Fiction (2015), Joyce Against Theory (2010), Hyper-
media Joyce (spolu-editovano, 2010), Thresholds:
Essays on the International Prague Poetry Sce-
ne (editovano, 2011), Praharfeast: James Joyce in
Prague (spolu-editovano, 2012) a Terrain: Essays on
the New Poetics (spolu-editovano, 2014).
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V letech 2010-15 pUsobil jako spoluredaktor maga-
zinu VLAK (2010-2015). Spoluorganizuje kazdorocni
Prazsky Mikrofestival a plsobi jako séfredaktor vy-
davatelstvi Litteraria Pragensia Books a Equus Press.

K jeho badatelskym a pedagogickym zamérenim
nalezi James Joyce studies, studium modernismu
a modernity, experimentalni proza 20. stoleti, histo-
ricka a povalecna avant-garda, soucasny angloame-
ricky roman a historicka i soucasna literdrni teorie.

David Vichnar holds a double PhD from Charles
University and Université de la Sorbonne Nouvelle,
Paris. Apart from lecturing at the Department
of Anglophone Literature and Culture of Charles
University Prague, he works as an editor, publisher,
and translator.

His publications include Subtexts: Essays on
Fiction (2015), Joyce Against Theory (2010),
Hypermedia Joyce (co-editor, 2010), Thresholds:
Essays on the International Prague Poetry
Scene (editor, 2011), Praharfeast: James Joyce in
Prague (co-editor, 2012), and Terrain: Essays on the
New Poetics (co-editor, 2014).

From 2010 to 2015, he co-edited VLAK magazine
(2010-15). He co-organises the annual Prague
Microfestival, and manages Litteraria Pragensia
Books and Equus Press.

His research and teaching areas include James Joyce
studies, modernism & modernity, 20th century
experimental fiction, historical & postwar avant-
garde, contemporary fiction, and historical &
modern literary theory.

Adam Zdrodowski

Adam Zdrodowski, narozen v roce 1979, je polsky
basnik a prekladatel. Mezi jinymi prelozil poemu
Lifting Belly od Gertrudy Steinové, prézy Raymon-
da Roussela a Williama S. Burroughse anebo basné
Jamese Schuylera a Marka Forda.
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Vydal basnické sbirky Przygody, etc. (Prihody, atd.,
2005) a Jesien Zuzanny (Zuzanin podzim, 2007).

Adam Zdrodowski (b. 1979) is a Polish poet and
translator. His translations include Lifting Belly by
Gertrude Stein, prose pieces by Raymond Roussel
and William S. Burroughs as well as poems by James
Schuyler and Mark Ford.

His poetry collections include Przygody, etc.

(Adventures, etc., 2005) and Jesieri Zuzanny
(Susanna’s Autumn, 2007).
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Ateliér uméleckého prekladu

Zalozenvroce 2013 Robertem Hyskem a Matthewem
Sweneym pfi Univerzité Palackého v Olomouci s ci-
lem poskytovat prekladatelsky servis predevsim
ceskym basnikdim a prozaikiim a zérover zasvécovat
nadéjné mladé prekladatele do remesla prostred-
nictvim konkrétnich a smysluplnych publikaci. Pred-
chazelo tomu deset let zkusenosti s vedenim uni-
verzitnich kurzd, ve kterych se studenty skupinové
prekladali poezii.

V roce 2014 Hysek a Sweney vydali dvojjazycny vy-
bor ze soucasné slovanské poezie (23 autort ze 14
zemi) na téma exilu, bloudéni a plurality identity,
nazvany Bludné koreny / Wayward Roots (vydano
v ramci grantu ,, Literatura a film bez hranic: Disloka-
ce a relokace v pluralitnim prostoru®, Olomouc: VUP,
2014), na némz spolupracovali se zkusenymi lekto-
ry (manzelé Kuharovi, Josef Mlejnek, Petr Borkovec
a dalsi) a s vice nez triceti prekladateli z rad pedago-
gl, doktorandl a student( anglistiky a rusistiky na FF
UP, polonistiky na Ostravské univerzité a jihoslovan-
skych studii a balkanistiky na Masarykovée univerzité.

V témze roce probéhl pod vedenim Roberta Hyska
a Filipa Krajnika seminar, jehoz ucastnici v ramci
svych prekladatelskych praxi ¢i bakaldrskych praci
prekladali povidky amerického spisovatele P. K. Dic-
ka, jez se dockaly knizniho vydani (red. Robert Hy-
sek a Filip Krajnik, Mensinovd zprava, Praha: Argo,
2015).

V soucasnosti Hysek a Sweney reviduji studentské
preklady pro antologii soucasné skotské poezie, kte-
ra ma vyjit v nakladatelstvi Argo (prekladatelé Petr
Anténe, Dorota Bachrata, Jakub Marx, Tomas Roz-
tocil, Lada Smejkalova, Dana Strakova, Jifi Zak a dal-
Si). S novou generaci studentd (Kristyna Adamkova,
Lenka Dédkova, Barbora Hladikova, Daniel Janecka,
Stefan Kaleta, OndFej Kiedrori, Monika Némeckova,
Martin Ospalik, Iva Parakovd, Gabriela Podhajska,
Kldra Vajdikova, Adéla Zamecnikova) pak Hysek
a Sweney na jare 2017 pfripravili k vydani anglickou
sekci antologie Stranou. K chystanym publikacim pa-
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i i vybor ze soucasnych mladych ceskych prozaicek
a basnitek v anglickém prekladu, antologie ceské
a slovenské milostné poezie, antologie ceskych pis-
novych textd a dalsi.

The Literary Translation Atelier

The Literary Translation Atelier was founded in
2013 by Robert Hysek and Matthew Sweney
at Palacky University Olomouc with the goal of
providing translation services, especially for Czech
poets and prose writers, and at the same time to
usher promising young translators into the craft via
producing real and meaningful publications. It was
preceded by a decade of their experience leading
university seminars where group translations of
poetry were produced.

In 2014, Hysek and Sweney published a bilingual
collection of contemporary Slavic poetry (23
authors from 14 countries) on the theme of exile,
wandering, and plurality of identity, entitled Bludné
koreny / Wayward Roots (published within the
auspices of the grant “Literature and film without
borders: Dislocation and relocation in a space
of plurality”, Olomouc: Palacky University Press,
2014), in which they collaborated with experienced
editors (Lenka and Peter Kuhar, Josef Mlejnek, Petr
Borkovec et al.) and more than thirty translators
from the ranks of teachers, doctoral students, and
university students in English and Russian at Palacky
University Olomouc, Polish students from Ostrava
University, and Southern Slavic and Balkan Studies
from Masaryk University in Brno.

In that same year, Robert Hysek and Filip Krajnik ran
a seminar in which Bachelor students translated
short stories by the American writer Philip K. Dick,
resulting in a book publication (Ed. Robert Hysek
a Filip Krajnik, Mensinovd zprava / Minority Report,
Prague: Argo, 2015).
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At present, Hysek and Sweney are revising student
translations for an anthology of contemporary
Scottish poetry (Argo publishing house, Prague;
trans. Petr Anténe, Dorota Bachratd, Jakub Marx,
Tomas Roztocil, Lada Smejkalovd, Dana Strakova, Jifi
74k et al.). With a new generation of gifted students
(Kristyna  Adadmkova, Lenka Dédkova, Barbora
Hladikova, Daniel Janecka, Stefan Kaleta, OndFej
Kiedron, Monika Némeckova, Martin Ospalik, Iva
Parakova, Gabriela Podhajskd, Klara Vajdikova, Adéla
Zamecnikova), Hysek and Sweney in the spring of
2017 prepared for publication the English portion
of the anthology Stranou/Aside. Future publications
in English translation include a collection of
contemporary young Czech female prose writers
and poets, an anthology of Czech and Slovak love
poetry, and an anthology of Czech song lyrics.

——
———
e —

Bob Hysek a Mathew Sweney. Foto: Petr Palarcik.
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Stranou, z. s.

Stranou je nevladnim a neziskovym spolkem sdruzu-
jici osoby se zajmem o kulturni déni v prostoru stred-
ni a vychodni Evropy a aktivhé napomahajici jeho
rozvoji. Clenové spolku poradaji rozlicné kulturni
akce, literarni setkani, prekladatelské dilny a podileji
se na publikovani dél ¢eskych i zahrani¢nich autor(
jak v CR, tak v zahranigf.

Stranou jiz desdtym rokem organizuje mezindrodni
basnicky festival Stranou — evropsti basnici nazivo,

také Tetin, hrad Krakovec a Praha.

Kazdy mésic porada spolek hudebné-literdrni vecery
se znamymi osobnostmi z oblasti literatury a hudby.

Vice o jeho aktivitach viz
http://www.festivalstranou.cz/.

N S

Lerlka a e Keiharovi: Foto: (c) Knilievna Vaclava Havla, Ond¥ej Némee
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Stranou is a non-governmental and non-profit group
made up of individuals with an interest in cultural
going-on in Central and Eastern Europe, and actively
engaging in their further development. Members
of the group run diverse cultural events, literary
meetings, translation workshops, and take part in
publishing the works of Czech and foreign authors,
both in Czechia and abroad.

Stranou is the organiser of the international festival
Stranou/Aside — European Poets Live, now in its tenth
year. Stranou is based in Beroun, Czech Republic, but
also has hosted poets in Tetin, Krakovec Castle, and
Prague (including the Vaclav Havel Library).

Each month it hosts musical-literary evenings with
leading personalities in the areas of literature and
music.

For more on its activities, see
http://www.festivalstranou.cz/.
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Za spoluprdci, podporu
a partnerstvi dékujeme:

Meéstskému uradu Beroun, pod jehoZ patronaci je festival porddan,
Velvyslanectvi Republiky Slovinsko,

Rakouskému kulturnimu foru,

Slovinskému spolku Josipa Plec¢nika — Slovenskemu drustvu JoZeta Plecnika,
Uradu Republiky Slovinsko pro Slovince v zahranici,

Verejnému fondu Republiky Slovinsko (Javni sklad RS) a casopisu Mentor,
Ateliéru uméleckého prekladu v Olomouci,

Knihovné Vdclava Havla,

Muzeu Ceského krasu Beroun,

Jiné kdve Beroun,

Meéstské knihovné Beroun

Gymndziu Joachima Barranda v Berouné,

Stredni pedagogické Skole v Berouné,

Stredni zdravotnické skole v Berouné,

Strednimu odbornému ucilisti v Hlinkdch,

Domu seniort TGM Beroun,

Sdruzeni sv. Ludmily v Tetiné,

Ndrodnimu pamdtkovému ustavu — hradu Krakovec,

medidlnim partnerim — casopisim Host, Protimluv a Tvar.

Thanks for co-operation,
support, and partnership:

the City of Beroun, under whose auspices the festival is organised,

the Embassy of the Republic of Slovenia in Prague,

the Austrian Cultural Forum,

the Josip Plecnik Slovene Association,

the Government Office of the Republic of Slovenia for Slovenes Abroad,
the Public Agency of the Republic of Slovenia and the magazine Mentor,
the Literary Translation Atelier in Olomouc,

the Viclav Havel Library in Prague,

the Bohemian Karst Museum in Beroun,

the Jind kdva café in Beroun,

the Beroun Public Library

the Joachim Barrand Grammar School in Beroun,

the Secondary School of Education in Beroun,

the Secondary School of Healthcare in Beroun,

the Secondary Technical School in Hlinky,

the Tomds Garrigue Masaryk House for Seniors in Beroun,

the Association of St Ludmila in Tetin,

the National Cultural Heritage site Krakovec Castle,

media partners — the magazines Host, Protimluv, and Tvar.
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